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1.1. LIEJIM OCBOEHMUS AUCLIAIIIMHBI (MOAYJIST)

1.1.1 | @opMupoBaHue y CTYIEHTOB Hay4HOIO IIPEACTaBJICHHSI O CJIOBAPHOM COCTaBE aHITIMHCKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM
9Talle €r0 Pa3BUTHUS U B MICTOPUUECKOM PaKypce, B COLUAIBHOM U IPAarMaTU4eCcKOM acIeKTe.

1.2. 3AJAYY OCBOEHMUSA JTUCIIUITJIMHBI (MO A YJIS)

1.2.1 [ ocBOEHHE TOCTHKEHUH OTEYECTBEHHON U 3apy0eKHON HayKH B 00JIACTH JEKCHKOJIOTHH KaK pa3/iesia JMHTBUCTHKH,
HPEeIMETOM M3y4eHHUsI KOTOPOTO SIBJISIETCS CJIOBO M CIOBAPHBII COCTAB SI3bIKA;

1.2.2 | BeIsIBIEHHE cHEMU(PUIECKIX 0COOCHHOCTEH M CHCTEMHOTO XapaKTepa JIEKCHKH aHITTHHCKOTO A3bIKa Ha OCHOBE
BCECTOPOHHETO M YIIyOJIEHHOTO U3YYEHUs SI3bIKOBBIX (haKTOB;

1.2.3 | packpbITHE AUHAMUYECKOTO XapaKTepa CIOBAPHOTO COCTaBa A3bIKA U BBIBIEHHE OCHOBHBIX ITyTE€H €ro MOIOIHECHNUS,

1.2.4 | pa3BuTHE HAaBBIKA JTMHIBUCTHYECKOTO aHAJIM3A SI3BIKOBOTO MaTepraina, (hOpMUPOBAHUE TBOPIECKOTO THHTBUCTHUECKOTO
MBILUIEHHUS U KPUTHYECKOIO NOAX0a K U3ydaeMOMY MaTepHally;

1.2.5 [ mOAroTOBKA CTYIEHTOB K CAMOCTOSTEIFHOH y4eOHON 1 HAydHO-UCCIIEN0BATENbCKOI paboTe, pa3BUTHE YMEHHS
aHaJIM3UPOBATH SI3BIKOBOM MaTepHal C UCIOJIb30BAHUEM METO0B TMHIBUCTHYECKOTO aHANIN3A;

1.2.6 | yrimybneHue TUHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOTO (POHIa 3HAHUH CTYIEHTOB, PACUIMPEHNE UX JIMHIBUCTHUECKOTO KPYyro3opa.

2. MECTO JUCIIMITIJIMHBI MOAYJISI) B CTPYKTYPE OBPA30BATEJIBHOU ITPOI'PAMMBbI

Iukn (paszmen) OIT: | K.M.07

2.1 | TpeGoBaHus K NpeBapUTEeIbHOM NIOATOTOBKE 00y4alolerocs:

2.1.1 | IlpakTrka ycTHOW U MMCBMEHHOU pedn

2.1.2 | IlpakTuyeckas rpaMMaTrKa

2.1.3 | BBeneHue B 3bIKO3HAHHUE

2.1.4 [ IIpaxTudeckas poHETHKA

2.2 | AucuMnauHbI (MOAYJIN) M NPAKTHKH, VIS KOTOPBIX OCBOEHHE TAHHOMH TUCHUILINHBI (MO1YJs) HE00X0IMMO KaK
npeAlIecTBYOLIEE:

2.2.1 | Ctunucruka

2.2.2 | CpaBHHTEIBHAS TUIIOJIOTHS AHTIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB

2.2.3 | BoInosHEHNE | 3aIIUTa BHIMTYCKHOW KBATU(PUKAIIMOHHON paboThI

2.2.4 | IlpousBoacTBEHHAs MPAaKTUKa (Hay4HO-HCCIIeI0BaTENbCKas paboTa)

3. KOMOETEHIIMH OBYYAIOUIETOCSl, §OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMS JUCLUIIIMHBI
(MOJYJIST)

ITK-1.1: 3HaeT cTPYKTYPY, COCTAB U AUAAKTHYECKHE eTUHHIIBI IPeIMETHON 00J1acTH (IIpenoaBaeMoro npeaMera).

VK-4.1: Baaneer cucTteMoii HOPM PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO si3bIKa NMPH €ro MCHOJb30BAHMU B KadecTBe roCyJapCTBEHHOIO
si3pika P® u HOpMaMH HMHOCTPAHHOIO(bIX) M3bIKA(0B), MCIOJb3yeT pa3ju4Hbie (GOpPMBbI, BHAblI YCTHOH M NHCbMEHHOI
KOMMYHHKAIIHH.

YK-1.1: [leMoHCTPHPYeT 3HAHHE OCOOEHHOCTeil CHCTEMHOr0o M KPHTHYECKOI0 MBIILIEHHsI, ApTYMEHTHPOBAHHO (opMupyeT
co0CTBEHHOE CYKIeHHEe U OlleHKY HHpOpMAaLH, TPHHIMAET 000CHOBAHHOE PellIeHHe.

B pe3ysabTare ocBOeHUSsI AUCUMIIMHBI (MOAYJIs) 00yUaOIIHUiics 10JI5KEeH

3.1 (3HaTh:

3.1.1 | OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS TCOPUH JICKCUKOJIOTUH AHTJIUHCKOTO A3bIKa, COCTABJIAIOIINE OCHOBY TeOpeTH‘{eCKOﬁ u
HpaKTH‘IeCKOﬁ, l'IpO(beCCPIOHaJ'[BHOﬁ IIOATOTOBKH 6aKaJ’IaBpOB YKa3aHHOT'O HaIIpaBJICHUS,

3.1.2 | HOHATHITHO-TEPMUHOJIOTHYECCKUI alliapaT, MPUHSATHINA B COBPEMEHHOI JIEKCHKOJIOTHH;

3.1.3 | 0cOOEHHOCTH JIEKCHYECKUX CpEACTB, UCITOJIb3YEMbBIX B Pa3HbIX TUIIAX AUCKYpCa NI JOCTUIKCHUSA OIIPEACIICHHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7a4 Ha pas3jIMYHbIX dTalax O6y‘I€HI/I${;

3.1.4 | ocHOBHBIC HaIpaBJICHUA U METOJOJIOTUICCKUC NPUHIUIIBI HAYYHOI'O UCCIICAOBAaHUA B obmacTu JICKCUKOJIOTHUH,

3.1.5 Pa3IUYHBIC METOABI U IIPHUEMBI TUHITBUCTUYCCKOI'O UCCICAOBAHUA MTPUMEHUTEIBHO K JICKCUKOJIOTHH AHTJIUHCKOTO SA3bIKA.

3.2 | YmeTh:

3.2.1 | aHanmm3upoBaTh 0a30BbIE HAYTHO-TEOPETHUCSCKUE MOIXOBI K CYIITHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTSM, IIPUHINIIAM H 0COOCHHOCTSIM
CIIOBApHOTO COCTaBa AHIIIMICKOTO SI3BIKA,;

3.2.2 | cucTeMaTHU3UpOBATh, AHATU3UPOBATh IIOTYYEHHBIE 3HAHUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHIIMICKOIO SI3bIKa U €r0 CBOICTBAX U
JIOTUYHO U3JIaraTh Pe3yIbTaThl CBOUX HAOIOCHUH;

3.2.3 [ ucrionp30BaTh aACKBAaTHBIC METOIUUECKUE IPUEMBI IIPH OpTaHU3aIMK COOCTBEHHON HAyIHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM
JESATEILHOCTH B 00JIACTH JIEKCHKOJIOTUH;




324

NPUMCHATD MOJTYUYCHHBIC TCOPCTUYCCKUEC 3HAHUS B IIPAKTUKE NIPEIIOJaBaHUA AHTJIUHCKOTO SI3bIKaA, BKJIFOYast O6yT{€HI/I€
ITKOJIbHUKOB Hay‘IHO-HCCHCZ[OBaTeHLCKOﬁ pa60Te;
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ACIaThb CaMOCTOATEIIBHBIC 0606H.IGHPI$[ W BBIBOJBI U3 aHAJIM3a (baKTI/I‘IECKOFO SA3BIKOBOI'O0 MaTCpHajia,

3.2.6

BBIACIATH OCHOBHBIC HACH HAYYHOI'O UCCIICAOBAHUA B obOyactu H3YUYCHUS SI3bIKOBBIX CBOMCTB JIEKCUYECKUX €IUHMI] aH-
TIMHACKOTO S3BIKA M JIOTHYHO M3JIaraTh X B yCTHOI7I H MTUCBMCHHOM (i)OpMC.

3.3 | Bnagersn:

33.1

TEPMHUHOJIOTHYCCKHUM aIlrapaToM JICKCUKOJIOTUHU U OCHOBaMHU pedpnexcnn HaJl TCOPETUICCKUMH aACIICKTaAaMU A3bIKOBOT'O
y[IOTpe6J'IeHI/I$I CJIOBAPHBIX CAWHUILL AHTIIUHCKOTO S3bIKA, BKIIFOYAs (1)0HCTI/I‘1€CKI/I€, CEMAaHTUYCCKUEC, TPAMMATHYCCKHUE,
TEKCTYaJIbHBIC 1 IPAarMaTU4eCKue OCO6€HHOCTI/I;
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HaBBIKaMH pabOTHI ¢ HAYIHOI JTMHTBHCTHYECKON JINTEPATYPOH, OCMBICTICHUS U 0000IIeHHs IPOYUTAHHOTO;

333

HaBBIKAMH JICKCUKOJIOTUYCCKOI'O aHaJIn3a,

334

HaBBIKaMH OIPEJIEICHUS HaydHOH Mpo0OIIeMbl B 001aCTH JIEKCHKOJIOTHH, 00BEeKTa, IIPEAMETa, IIeJIeH U 3a/1ad CBOETO
HCCIIEOBAHNUS, CHCTEMOH NTPUEMOB 1 TIPABUIL, IIO3BOJIIO-INX (DUKCHPOBATH OMOIMOrpadguIecKyro HHPOPMAIIHIO B
COOCTBEHHBIX 0a3aX JaHHBIX.
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4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCHUIIJIMHBI (MO YJIS)
Kon HaumenoBanue pa3nesnoB u teM /Bua | Cemectp / | Yacos | Komneren- Jlutepartypa
3aHATHS 3aHATHS/ Kypce M1
Pasznen 1.
1.1 Jlekcukoiorus Kax pasaes 2 2 VK-1.1 YK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 JI2.2 J12.3
JUHTBUCTHKH /JIek/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2192
1.2 DTHUMOJIOTHYECKas XapaKTepUCTHKa 2 2 VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa aHITIMHCKOTO 4.1 TIK-1.1 J2.4 J12.5
si3bIKka /JIex/ 2122
1.3 DTHUMOJIOTHYECKAs XapaKTepPUCTHKA 2 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI12.2 JI2.3
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
s3pIKa /I1p/ 0132
1.4 Jlexcukoiiorust Kak paszen 2 4 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 J12.3
JUHTBUCTHKH /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J2.4712.5
2192
1.5 DTHUMOJIOTHYECKas XapaKTepUCTHKA 2 6 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa aHITIMHCKOTO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
s3bika /Cp/ 2122
1.6 CnoBooOpa3oBaHKe B COBpEMEHHOM 2 8 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
aHTIMiCcKOM si3bike /Cp/ 4.1 TIK-1.1 JI12.4 J12.5
21322
1.7 CnoBooOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM 2 2 VK-1.1 VK- JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
aHrmickoM si3bike /TIp/ 4.1 TIK-1.1 J2.4712.5
2192
1.8 3HaueHue ClIoBa. ACIEKTHI U THTIBI 2 2 VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
3HaUYEHUHN B CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpe 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
cioBa. [Tomucemust. /JIex/ 2122
1.9 3HaueHue ciI0Ba. ACHEKThI U THITbI 2 2 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
3HAUYEHUH B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYype 4.1 J2.4 J12.5
cioBa. [Tomucemuss. OMOHUMHS B 2122
AHTIIHHACKOM s13bIKe. CHHOHHMMBI U
AHTOHUMBI B COBPEMEHHOM aHIMHACKOM
s3pike. /TIp/
1.10 3HaueHue ClioBa. ACIEKTHI U THIIBI 2 6 YK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
3HAYCHUH B CEMaHTHUECKON CTPYKTYpe 4.1TIK-1.1 J2.4 J12.5
cioBa. [Tomucemust. /Cp/ 2122
1.11 OMOHUMUS B aHTIIMICKOM SI3BIKE. 2 6 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI12.2 JI2.3
CHHOHUMBI U aHTOHHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1TIK-1.1 JI2.4 J12.5
aHrauiickoM sssike. /Cp/ 0132
1.12 ®pazeonorus COBPEeMEHHOTO 2 2 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
aHmmickoro s3eika /TIp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5

01022




1.13 ®pazeosorusi COBPEMEHHOTO 2 8 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
aHTIIMCKOTO s1361Ka /Cp/ 4.11IK-1.1 J12.4 J12.5
0132
1.14 Crunucruyeckas auddepeHmanus 2 2 VK-1.1 YK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 T[IK-1.1 J12.4 J12.5
AHTIIMHCKOTO s13bIKa /JIek/ 01022
1.15 Crunmncrrdeckas auddepeHnmanus 2 6 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
CJIOBApHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHmmickoro s3eika /Cp/ 2132
1.16 /3auérCOY 2 4 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
0132
1.17 JlranexTsl 1 BapuaHThl aHTITUICKOTO 2 6 VK-1.1 YK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
s3bika. Jlekcukorpadus /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132

5. ®OHJ OIIEHOYHBIX CPEJACTB

5.1. [lepeyeHb MHANKATOPOB AOCTHKEHHUSI KOMIIeTeHIUH, GOPM KOHTPOJISI U OLEHOYHBIX CPEICTB

YK-1.1: leMoHCTpHpYeT 3HaHHE OCOOCHHOCTEI CHCTEMHOTO U KPUTUYECKOTO MBIIIIEHHS, ApTYMEHTUPOBAaHHO (popMHpyeT
COOCTBEHHOE CY)KACHUE U OLICHKY HH(OPMaLUH, TPUHAMAET 000CHOBAaHHOE PEIICHHE.

DOopMBI KOHTPOJIS U OLIEHOUHBIE CPEJICTBA:

Bompocs! 17151 caMOKOHTPOJLS, TECTOBBIE 3aJaHUsI, BOIIPOCHL K CEMUHAPCKUM 3aHATUAM, IPAKTUYECKUE 3aJaHUs K CEMUHAPCKUM
3aHSTUSAM, BOIIPOCHI K 3aUeTy, MPaKTUYECKUE 3a1aHU K 3aUeTy.

VK-4.1: Bnageer cucremMoil HOpM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA MPH €r0 MCIOIb30BAHUH B KAUE€CTBE rOCyAapCTBEHHOTO S3bIKa
P® 1 HOpMaMu HHOCTPaHHOTO(BIX) SA3BIKA(OB), UCIIONB3YET PA3IUUHbIe (POPMBI, BUIBI YCTHON M MUCbMEHHON KOMMYHHMKAIIUH.
Bormpocs! 111 caMOKOHTPOJISA, TECTOBBIE 3aJaHHSI, BOIIPOCH K CEMHHAPCKUM 3aHSTHSIM, IPAaKTUUCCKHE 3aJaHHs K CEMHHAPCKUM
3aHATHAM, TOPTHOIHO

IIK-1.1: 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB M JUIAKTUUYECKHE €ANHHIIBI TPEIMETHON 00nacTH (IPEenoaaBaeMoro npeaMeTa).
Bonpockl 11 caMOKOHTPOJIS, TECTOBBIC 3aJJaHHsI, BOITPOCH K CEMUHAPCKUM 3aHATHSIM, IPAKTHUCCKHE 3aaHUs K CEMUHAPCKUM
3aHATHUSAM, BOTIPOCHI K 3a4eTy, TPAKTHIESCKUE 3aIaHM K 3a4eTy.

5.2. TexHojoruveckas KapTa 10CTHKCHUSl HHAUKATOPOB

Ilepeuens nanukaropos kommnerenuuid: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bunel yueOHO pabOThI: JEKIMOHHBIEC 3aHATHS

®DOopMBI KOHTPOJIS U OLIEHOUHBIE CPENICTBA:

BOTIPOCHKI JUIsi CAMOKOHTPOJIS (5 0aIIIoB)

Ilepeuens unnukaropos kommnerenuuid: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bunpl yueOHOM pabOThI: MPAKTUIECKUE 3aHATHUS

DOopMBI KOHTPOJIS U OLIEHOUHBIE CPENICTBA:

TecToBbIe 3aganns (10 6amos),

BOTIPOCHI K ceMHUHApcKuM 3ausTusM (10 6annos),

MPaKTHYECKUE 3aJJaHusl K CEeMUHAPCKUM 3aHATHM (10 6asoB)
[Tepeuens nngukaropoB komnerenuuit: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bums! yuebHoI paboThL: caMocTOsATENbHAs paboTa

DOopMBI KOHTPOJISI U OLICHOYHBIE CpeACcTBa: HOPThoiHo (5 0aIoB)
[Tepeuens nngukaropoB komnerenuuit: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Ilepeuens nnnukaropo kommnerenuuid: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Buner yuebHo# paboThI: S9K3aMeH

®DOopMBI KOHTPOJIS U OLIEHOUHBIE CPENICTBA:

Bomnpock! k sk3ameny (40 6ayioB),

IIpakTryeckne 3aanus K s9k3aMeny (20 6ayoB)

5.3. ‘DO[)MI)I KOHTPOJISI M1 OLI€HOYHBIE CPEACTBA

IIpumMepHbIe BOIIPOCHL A1 CAMOKOHTPOJLL

1. Comment on the origin of the term Lexicology. Name the branches of Lexicology and say what they study.

2. Study the approaches to define the word. Point out the characteristic features of the word.

3. Find out the number of words in the English vocabulary. Say whether it is possible to give the exact number of words in
English, give reasons. Estimate the number of your English vocabulary using the method of calculation suggested by David Crystal.

4. Prove the systemic character of the English vocabulary. Study classifications of words according to different criteria —
semantic, structural, functional.

5. Comment on the proportion between native and borrowed elements in the English vocabulary.

6. Study the main groups of native words. Present characteristic features of native words.




7. Describe the main groups of English borrowings.

8. Speak on etymological doublets, semantic borrowings, international words, translation loans.

9. Study the process of assimilation of borrowings (stages of assimilation, degree of assimilation, types of assimilation).
10. Define the term “morpheme”. Present the classification of morphemes (root morphemes, affixes, free morphemes, bound
morphemes, semi-affixes, combining forms, unique morphemes, pseudo morphemes).

11. Describe the essence of the method of immediate (IC) and ultimate constituents (UC), the levels of the morphological
analysis.

12. Introduce the main structural types of English words.

13. Comment on the term “productivity”. Introduce productive and non-productive word building means in English.

14. Speak on the major word building means in English (suffixation, conversion, composition).

15. Introduce shortening and its types (clipping, ellipsis, abbreviation). Say why shortening occupies an intermediary
position in the system of word-building means in English.

16. Speak on the minor means of word-building in English (blending, or telescoping; back-formation; reduplication; sound
imitation, or onomatopoeia; sound-interchange; distinctive stress.

17. Define the difference between the terms Semasiology and Semantics. Study the main approaches to the study of word-
meaning.

18. Study types of word meaning. Point out the components/aspects of lexical meaning.

19. Introduce the notion of polysemy in English. Define the causes of polysemy in English.

20. Analyze dictionaries and give examples of monosemantic and polysemantic words in English. Comment on their lexico-
semantic variants.

21. Introduce types of semantic analysis to study the meaning of the word (lexico-semantic, componential, and contextual).
22. Define the causes of the development and change of the semantic structure of the word.

23. Speak on specialization/narrowing, generalization/widening, elevation/amelioration,

degradation/degeneration/pejoration of meaning.

24, Introduce the essence of linguistic metaphor and linguistic metonymy. Point out their types.

25. Point out types of semantic paradigmatic relations in the English vocabulary. Introduce the characteristic features of

words connected by paradigmatic relation (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms, hyponyms, conversives). Give examples of
such words from dictionaries and analyze them.

26. Speak on the causes of homonymy and the sources of synonyms in English.

27. Study the criteria applied to solve the problem of polysemy and homonymy.

28. Introduce the main approaches to the definition of synonyms. Give characteristic features of a synonymic dominant.
Present types of synonyms.

29. Define the term “syntagmatic relations of words”. Introduce the notions of grammatical and lexical valency and
collocability.

30. Introduce the notion of a phraseological unit and the possible approaches to the study of set phrases in Linguistics.
31. Point out what the terms “semantic integrity”, “structural invariability” and “functional stability” of phraseological units
imply.

32. Describe the semantic difference and similarity between phraseological units and free/variable word-groups, between
phraseological units and words.

33. Introduce the classification of set expressions according to A.V. Koonin, A.I. Smirnitsky, V.V. Vinogradov, L. Smith.

Present types of set expressions according to the degree of idiomaticity, semantic and structural characteristics, according to the
type of context, according to the origin. Give examples from dictionaries. Show how set expressions are used in the context.

34, Speak on the features enhancing unity and stability of set expressions.

35. Describe the notions of proverb, saying, cliché and point out the differences between them.

36. Comment on the notion of the functional style. Present the classification of English words according to their stylistic
colouring.

37. Define the type of opposition between neutral words and stylistically marked words. Point out characteristic features of
neutral words.

38. Name types of words Substandard English vocabulary includes.

39. Point out characteristic features of each group of informal (conversational, colloquial) vocabulary of English. Give
examples of such words from dictionaries.

40. Define characteristic features of each group of formal vocabulary of English. Introduce the layers of general literary
bookish vocabulary and special literary bookish vocabulary. Give examples of words of each group.

41. Comment on the term “colloquialism”. Point out the difference between general and familiar colloquial words; general
and special slang; historical and archaic words.

42. Prove the global character of the English language.

43. Study the notions of Standard English, variant, and dialect. Point out the difference between a variant and a dialect.
44, Give the number of dialects and variants of English. Name the main ones.

45. Point out peculiarities of one of dialects.

46. Present the ways of classifying vocabulary differences of the national variants of the English language (British English,
American English). Analyze lexical peculiarities of American English.

47. Comment on the origin of the term “lexicography” and say what it studies.

48. Introduce types of dictionaries. Define the most important differences between electronic and conventional dictionaries.
Say what computational lexicography deals with.

49. Point out the most debatable problems of modern lexicography. Analyze the dictionaries you use and name their strong

and the weak points.




50. Name the most prominent British and American lexicographers. Say what they are famous for.
IIpumMeps! TeCTOBBIX 3aJaHui (oIHAS 0a3a TECTOBBIX 33/IaHUI XpaHUTCS Ha Kadeape aHTIHICKOTO S3bIKa)

Identify the final derivational step leading to the formation of the given words.
1) to murmur
2) to beg

3) booklet

4) nitty-gritty
5) NATO

6) maths

7) headmaster
8) emoticon
9) international
10) to elbow

Orsersl: 1) sound imitation 2) backformation 3) suffixation 4) reduplication 5) abbreviation 6) composition 7) blending/telescoping
8) prefixation 10) conversion

BOHpOCLI K CEMUHApPCKUM 3aHATUAM

Cemunap 1

The Etymological Background of the English Vocabulary.

1. The notion of Etymology. The etymological background of the English vocabulary.

Native words in English: characteristic features, main groups.

The role of borrowings in the English vocabulary. Main groups of loan words in English.

Assimilation of borrowings, types of assimilation, degree of assimilation.

. Translation loans.

6. Etymological doublets.

7. International words in English.

OCHOBHBbIE TIOHSTHS 110 TEME:

Etymology, basic word stock, native words, borrowing (as a process), borrowing (loan word), source of borrowing, origin of
borrowing, assimilation, phonetic assimilation, grammatical assimilation, lexico-semantic assimilation, realias, full/complete
assimilation, partial assimilation, barbarisms, translation loans, etymological doublets, international words.

S

Cemunap 2

1. The Morphological Structure of English Words.

2. Morphemes. Types of morphemes in English.

3. The morphological analysis of English words. Levels of the morphological analysis:

a) morphemic analysis, the method of Immediate and Ultimate Constituents;

b) derivational analysis.

4. Main structural types of English words.

5. Word—Building in English.

1) Affixation in English. Types of affixes. Polysemy, homonymy and synonymy of affixes.

2) Conversion. Different approaches to the problem. Semantic relations within a conversion pair.
3) Composition. Different types of compounds in English. The criteria of distinguishing compounds from word
combinations.

4) Shortening in English. Clipping, abbreviation, ellipsis.

5) Minor types of word-building in English:

a) back-formation (back-derivation, reversion),

b) blending (telescoping),

c) reduplication,

d) sound imitation,

e) sound interchange,

f) distinctive stress.

OCHOBHBIC TIOHSTHS IO TEME:

morpheme, allomorph, root morpheme/radical, affix, prefix, suffix, derivational affix, functional/grammatical affix, free morpheme,
bound morpheme, semi-affix, combining forms, pseudo-morpheme/quasi-morpheme, unique morpheme, morphemic analysis,
derivational analysis, derivational base, derivational pattern.

word-building, productivity, derivation, derivative, affixation, conversion, composition, compound word, simple neutral compound,
derived compound, compound derivative, contracted compound, morphological compound, syntactic compound, (non)-idiomatic
compound, apocope, aphaeresis, syncope, ellipsis, abbreviation, acronym, back-formation/reversion, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation/onomatopoeia,

sound-interchange, distinctive stress.

CemuHap 3




Semasiology. The Semantic Structure of the Word.

1. Semasiology. The main approaches to the problem of word meaning:

a) the referential, or denotational approach;

the functional, or contextual approach.

Types of word meaning. The semantic structure of the word.

Types of lexical meaning.

Motivation. Types of motivation. Degrees of motivation.

Polysemy in English.

Lexico-semantic variants. The semantic structure of a polysemantic word.

Semantic analysis: lexico-semantic, componential, contextual.

The development and change of the semantic structure of the word. Causes of the semantic change.

The main semantic processes of the development and change of word meaning:

specialization,

generalization,

elevation,

degradation,

metaphor,

metonymy.

OCHOBHbIE TIOHSATHS 110 TEME:

Semasiology, semantic structure of the word, lexical meaning, grammatical meaning, lexico-grammatical meaning, concept
(notion), referent, significative meaning, denotational meaning, connotational meaning, motivation, phonetic motivation,
morphological motivation, semantic motivation.

polysemy, lexico-semantic variant, lexico-semantic analysis, seme, componential analysis, semantic marker, semantic distinguisher,
lexical context, syntactical context, mixed context,

specialization of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation (degeneration) of meaning, metaphor,
metonymy

EOEEEEEEREEREEEE

Cemunap 4:

The Paradigmatic relations of words in English.

1. Homonymy in English.

a) The definition of homonyms. Causes of homonymy. Sources of homonyms.
b) Classifications of homonyms.

c) The problem of homonymy and polysemy.

2. Synonyms in English.

a) The definition of synonyms. The synonymic set and the synonymic dominant.
b) Types of synonyms.

c) Functions of synonyms in speech. Sources of synonymy in English.

d) Euphemisms as a specific type of synonyms.

e) Paronyms.

3. Antonyms and hyponyms in English.

a) The definition of antonyms.

b) Types of antonyms.

4. Conversives in English.

5. Hyponyms and hyponymic relations.

OCHOBHBIC TIOHSITHS IO TEME:

homonyms, perfect homonyms (or homonyms proper), homophones, homographs, full homonyms, partial homonyms, lexical
homonyms, lexico-grammatical homonyms, grammatical homonyms, simple homonyms, complex homonyms, synonyms,
synonymic set, synonymic dominant, ideographic synonymes, stylistic synonyms, absolute/complete synonyms, euphemisms,
antonyms, antonymy, contradictory antonyms, contrary antonyms, root antonyms, derivational antonyms, hyponymic relations,
hyperonym (generic term), incompetibles, conversives, paronyms.

CemuHap 5

English Phraseology.

1. Phraseology as a branch of linguistics.

2. Similarity and difference between a set expression and a free word combination.
3. Similarity and difference between a set expression and a word.
4. Various ways of classifying set expressions in English:

a) V.V. Vinogradov’s classification;

b) A.L. Smirnitsky’s classification;

c) N.N. Amosova’s classification;

d) Functional classification;

e) A.V. Koonin’s classification;

f) Etymological classification;

g) Thematic classification.

5. Features enhancing unity and stability of set expressions.

6. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.




OCHOBHEIC TIOHSTHS IO TEME:

Phraseology, set expression, phraseological unit proper/idiom, phraseometic unit/phraseme

semi-idioms, phraseological fusions (V.V. Vinogradov’s classification), phraseological unities (V.V. Vinogradov’s classification),
phraseological combinations (V.V. Vinogradov’s classification), idioms (A.I. Smirnitsky’s classification), phraseological units (A.I.
Smirnitsky’s classification), traditional phrases (A.I. Smirnitsky’s classification), proverb, saying, familiar quotations, clichés.

Bompocsr! k 3auety

I. Lexicology as a branch of Linguistics. The word as the basic unit of the language.

2. The systemic character of the English vocabulary. The volume of the English vocabulary.

3. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

4. Characteristics of borrowings. Main groups of loan words in English. Assimilation of borrowings in English.

5. The morphological structure of English words. Types of morphemes. Main types of English words according to their
morphological structure.

6. Affixation in English.

7. Conversion and composition in English.

8. Shortening and minor types of word-building in English: clipping, abbreviation, back-formation, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation, sound interchange, shift of stress.

9. Main approaches to the study of word meaning in Modern Semasiology.

10. The semantic structure of the word. Types of lexical meaning.

11. Polysemy in English.

12. The semantic change of a word and its causes. The main semantic processes of the development and change of word
meaning: specialization, generalization, elevation and degradation of meaning.

13. Linguistic metaphor and metonymy as the main semantic processes of the development of word meaning

14. Homonyms in English. The problem of polysemy and homonymy.

15. Antonyms in English. Hyponyms in English.

16. Synonyms in English. Euphemisms as a specific type of synonyms.

17. Phraseological units in English. Similarity and difference between a set expression and a free word combination, between
a set expression and a word. The problem of classifying phraseological units.

18. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral words. Standard English Vocabulary.
Literary-bookish vocabulary in English. Informal conversational vocabulary in English.

19. Standard English, local dialects of English. Variants of English. Lexical peculiarities of English in the USA.

20. Lexicography as a branch of lexicology dealing with dictionaries. Types of dictionaries. British and American

lexicography. Main problems of modern Lexicography.
[Ipumep mpakTHIECKOTO 3a1aHKS HA 3a4eTe (IOTHBIH KOMIUIEKT 3alaHUH XpaHUTCS Ha Kadenpe aHTINICKOTO S3BIKa)

Trace the etymology of the following words.
1) drama

2) monk

3) cheese
4) skirt

5) they

6) winter

7) machine
8) potato

9) tsar

10) pleasure

Ioptdommo

B pamkax Tem, CBSI3aHHBIX C aKTyalbHBIMH BOIIPOCAMH JEKCHKOIOTHH:

- HaIlMCaHUE CTaThel B HAYYHBIX COOPHUKAX M XKypHAIaX;

- y4acTue B CTYICHIECKHX HAyIHO-TIPAKTHUSCKUX KOH(DEPECHITHAX;

- IOJTOTOBKA HAYYHBIX MPOEKTOB B PaMKaX OPTaHMU3AI[NN HAyJIHO-HCCIEJ0BATENbCKON NESATEIFHOCTH ITKOJIbHUKOB
(npodopueHtaunonHas pabdora, paboTa ¢ 0ZapeHHBIMU IETHMH).

IIpumepHBIe 3a1aHAs UTT CAMOKOHTPOJIS
Complete the sentences by choosing the correct answer.

1. The native words brother, wolf, be, eat, red belong to
a) Indo-European word stock  b) Common Germanic word stock c¢) English words Proper
2. The specifically English word (English word proper) among the following native words is
a) mother b) hand ¢) lord d) sun
3. According to the source of borrowing, the loan words glen, dun, loch, bog, bannock are
a) Latin (L) b) French (Fr) ¢) Scandinavian (Sc) d) Celtic (C)

4. According to the degree of assimilation, the loan word analysis is




a) completely assimilated,

b) partially assimilated,

c) unassimilated (a barbarism)

5. According to its period, French borrowings bourgeois, café, ballet, garage belong to

a) Norman French b) Parisian French

6. According to the source of borrowing, the words cup, angel, school, major are

a) Italian b) Greek ¢) Latin d) Scandinavian

7. The Russian loan word is

a) philology b) propaganda ¢) czar d) rucksack
8. The loan word not completely assimilated in the English language phonetically is

a) beggar b) skill c) prestige d) cup

9. The words canal — channel are

a) etymological doublets ¢) semantic borrowings

b) international words d) translation loans

10. The word with a derivational affix is

a) right b) hairless ¢) Brown’s d) shortest

11. The word with a bound root-morpheme is

a) horrible b) politeness c) eatable d) sky-blue

12. The word with a pseudo-morpheme is

a) re-sit b) re-tain c¢) read-er d) back-bench-er

13. The example of a derived compound is the word

a) mill-owner b) backbencher ¢) honeymooner d) armchair

14. The morphological compound is

a) shoe-maker b) sportsman c¢) short-sighted d) son-in-law

15. The compound which is completely motivated is the word

a) tallboy b) man-of-war ¢) shoe-maker d) dragon-fly
16. The compound which is non-motivated (idiomatic) is the word

a) door-nail b) snowball ¢) bookcase d) ladybird
17. The result of the semantic change in the word knave that meant ‘boy’ and now means ‘swindler, scoundrel’ is

a) generalization (widening) of meaning,
b) specialization (narrowing) of meaning,
¢) elevation (amelioration) of meaning,

d) degradation (deterioration) of meaning.

18. The monosemantic word is

a) hand b) work ¢) hydrogen d) chair
19. The meaning of the underlined word in the sentence is based on (a) metaphor or (b) metonymy:
The dress-circle applauded loudly.

20. The homonyms lead (cBunemn) — lead (Bectn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

21. The homonyms row (psin) — row (rpecTtn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

22. The synonyms alone (‘without company’) and lonely (* without company, melancholy, sad’) differ in
a) evaluative component of lexical meaning,

b) stylistic component of lexical meaning,

c) emotive component of lexical meaning,

d) intensifying component of lexical meaning.

23. The word with a colloquial stylistic connotation is

a) meal b) bite ¢) refreshment d) feast
24. Is the phrase ‘out of the blue’ a free word-combination?

a) YES b)NO

25. According to V.V.Vinogradov classification, the set phrase ‘tit for tat’ is

a) phraseological fusion,

b) phraseological unity,

c) phraseological combination.

Give your own answer.

1. State the source of borrowing of the loan word "skirt":
2. State the source of borrowing of the loan word "restaurant":

3. State the period of borrowing of the Latin loan word "monk":

4. Identify the type of assimilation of the borrowed word "stratum":

5. Identify the type of assimilation of the borrowed word "prestige":
6. The word-building means which was employed to create the word "jobless" is
7

8

9

1

. The word-building means which was employed to create the word "Brexit" is
. The word-building means which was employed to create the word "AIDS" is
. The synonymic dominant of the synonymic set "stare, glimpse, glare" is
0. The synonymic dominant of the synonymic set "celebrated, well-known, notorious" is




11. The derivational antonym of the word "regular" is
12. Identify the type of the homonyms "mean (adj) — to mean (v)":
13. Identify the type of the homonyms "brake (n) — break (v)":

14. The corresponding American equivalent of the British word "chemist’s" is:
15. The corresponding British equivalent of the American word "railroad" is:
16. Identify the type of the development and change of meaning of the word "meat: food > edible flesh":
17. Identify the type of the development and change of meaning of the word "season: spring time > any of the four seasons":

18. Put down the number and type of morphemes of the word "unemployment":
19. Give the definition of the term "paradigmatic relations of words":
20. Explain the difference between a dialect and a variant of a language:

5.4. Ouenka pe3yJibTaTOB 00yUeHHS B COOTBETCTBHYU € HHIAUKATOPAMM JOCTHKEHUS] KOMIIETEHIIU A

HeynosneTBopuTensHO: MUHUMANBHBII HOPOTOBBIH YPOBEHb HE TOCTHTHYT.

VaosnersoputenbHo: I1oporosslil ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTHKHU JICKCHIECKOTO CHCTEMBI aHITIMHCKOTO SA3bIKa HE B TOJTHOM 00beMe; HOITyCKaeT OMUOKHU MU
aHaM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBapPHOTO COCTaBa aHIIMHMCKOTO A3bIKa U OCHOBHBIX ITyTeil €ro MOMoNHeHus. 3HaeT UMb HEKOTOPbIe
TIOJI0KEHUS TEOPHH JICKCHKOJIOTUH aHIITHICKOTO SI3BIKa, COCTABILIONINE OCHOBY TEOPETHUESCKOM U ITPAKTHUECKOM,
npodeccnoHaNbHO TOATOTOBKY YIUTENS aHTIMIICKOTO sA3bIKa. YaCTHYHO BIIafieeT HaBBIKAMU CTPYKTYpPHUPOBATh U
CHCTEMaTU3UPOBATh 3HAHUA O CIIOBAPHOM COCTaBE aHITTMICKOTO SA3bIKA U €ro (h)YHKIIMOHAIBHBIX CBOHCTBAX, HE MOXKET YETKO
copMynpoBaTh 3HAUMMOCTb TIOJIYYEHHBIX 3HAHHUHN IS Oymyelt mpodeccuu yauTens aHrIMiHCcKOro s3bika. iMerorcst mpo6Gerns! B
3HAHWX TEOPHUHU M TPAKTHKHU JICKCUKOJIOTHUH, TPATUIIMOHHBIX M HEKOTOPBIX HOBBIX METO/IOB JIMHTBUCTHYECKOTO HCCIICIOBAHHS;
BO3HUKAIOT CII0)KHOCTH B ITOUCKE IIyTeH U cIIoco00B cOopa HHPOPMAIINH 110 TEOPETUIECKUM BOIPOCAM JIEKCHKOJIOTHH, a TAKXKE
IpU peLIeHNH MPaKTUUecKUX 3a1ad. lIMeeT uacTUUHOE IIPeACTaBIeHHE 00 OCHOBHBIX MOJIOKEHUSIX HayuYHBIX pabOT B 001IaCTH
W3YdeHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIIMICKOTO S3bIKa. VICIIBITRIBACT CIIOKHOCTH IPH paboTe ¢ OCHOBHBIMH HH(POPMAIIHOHHBIMHU 1
6ubmorpahuecCKIMH HCTOYHUKAMH, HCIONB3yeMBIMH B JIGKCHKOJIOTHH TIPH aHAJIA3€ CBONCTB JISKCHIECKHUX eanHUIl. He ciocoben
MPOBOAUTH ITyOOKHUH aHATIHU3 U CHCTEMATH3AIHIO TOIYIEHHBIX 3HAHUH O CIIOBAPHOM COCTaBe aHIIMHMCKOTO A3bIKa U €r0 CBOMCTBAX,
CBOIO TOYKY 3PEHHS YaCTO U3JIaracT He JOTUYHO.

Xopomo. ba3oBblii ypoBEHB:

B 1ienom 3HaeT 0CHOBHBIE XapaKTEPHCTHKH JIEKCHIECKOTO CHCTEMBI aHITIMHCKOTO S3bIKA, TOMYCKAeT OTACIbHBIC OMHOKHU MU
aHaJM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHITIMHCKOIO A3bIKa U OCHOBHBIX IyTEH €To MomnoyHeHus. FIMeroTcs OTAeNbHbIe
npoOerTBl B 3HAaHWU OCHOBHBIX MOJIOKEHHH TEOPHH JICKCUKOJIOTHH aHTIIMICKOTO sI3bIKa. B 11eoM yMeeT HCIonb30BaTh 3HAHHS
JPYTUX TUCIHUIUIMH U COBPEMEHHBIE 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH IIPU H3y4EeHUHN JIEKCHKOJIOTHH, OITyCKAaeT OTJCIbHBIC OIIHOKN.
B ocHOBHOM BnajieeT HaBBIKAMH CTPYKTYPHPOBATh U CHCTEMaTU3UPOBATH HOBBIE 3HAHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE aHIJIUIICKOTO
A3bIKa, NOJyYCHHbIE B XO/I€ M3y4CHUsI JICKCUKOJIOTHH, TIOHUMAeT UX 3HaYeHHe A Oymymieit npodeccuu yauTems aHIHHCKOTO
S3bIKa. B I1eoM 3HaeT OCHOBHBIE ITOJIOKEHHS HAyIHBIX PaOOT B 00JIACTH N3ydeHHUS CIIOBAPHOTO COCTABA aHTIIMICKOTO S3BIKA.
Hmeet npesncraBieHne 0 3aKOHOMEPHOCTSX M OCHOBHBIX TEHACHIIUSX PA3BUTHUS aHIIIMHCKOH JIGKCHKH, OTHAKO JOITyCKAeT
OTJENbHBIE OIINOKU. 3HAET OCHOBHBIE IyTH U CIIOCOOBI MOMCKA HOBOH MH(GOPMALIUK AT PEIIeHHs] HAyIHBIX U MPO(eCCHOHANBHBIX
3a1a4, TPAAULNOHHBIE U HEKOTOPBIE HOBBIE METO/IbI TMHIBUCTHUECKOTO MCCICAOBAHMS, JOITyCKAaeT He3HAUNTENIbHbIE OIIMOKH IIpH
BBIOOPE OCHOBHBIX U COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI JIMHTBUCTHYECKOTO FCCIIeIOBAaHUA. VIMeeT oT/ebHbIE TPOOEITEl B 3HAHUAX
OCHOBHBIX HH()OPMALMOHHBIX U ONOIHOTpadHIECKUX HCTOUHUKOB, UCIIONIB3YEMBIX B ICKCUKOJIOTUH MIPU aHAIIN3E CBOICTB
nekcudecknx eauHul. CriocoOeH paboTaTh ¢ HayqIHOH JINTEpaTypoil M OMOIHOrpadUIEeCKUMH U CIIPaBOYHBIMU HCTOYHUKAMH,
AHAJM3UPOBATh M OTOMPATh HEOOXOIMMBIH S36IKOBOM MaTepHal Ha JOCTATOYHOM YPOBHE.

OrnmuHo. Bricokuii ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU JIEKCHYECKOTO CHCTEMBI aHTTIMHCKOTO S13bIKa; 0COOEHHOCTH JUHAMHYECKOTO XapaKTepa
CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIUHCKOTO S3bIKa U OCHOBHBIE ITyTeH €ro NOMOTHEHHs. 3HaeT OCHOBHBIE MOJI0KEHUS TEOPUH JIEKCUKOIOTHH
AHTIIMICKOTO SI3BIKa, COCTABIISIONINE OCHOBY TEOPETHUECKOH M MPAKTHUECKOM, MPO(ECCHOHATBHON IIOATOTOBKH. Y MEET OCBaNBaTh
ACTIEKTHI S3bIKOBBIX SBICHU, UCIONB3Ys 3HAHUS APYTUX JUCIUILUIMH U COBPEMEHHBIC 00pa30BaTEeIbHbIE TEXHOIOTHH; YMEET
MOJb30BaThCS MEKIPEAMETHBIMU CBS3IMU. Bnageer HaBbIKaMu CTPYKTYpHUpPOBATh U CHCTEMATU3HPOBATh 3HAHUS O CJIOBAPHOM
COCTaBe aHIIIMICKOTO s3bIKa. [IoHMMaeT 1 MOXKeT 4eTKO chOpPMYITHPOBATh 3HAYNMOCTh 3HAHUH B 00JIaCTH JIGKCHKOJIOTHH JUIS
COBPEMEHHOII HayKH M MPAKTHKH BIAJACHHS S3BIKOM H MPO(ECCHOHATBHOM AeATETbHOCTH YIUTEIIS aHITIMHCKOTO A3bIKa. 3HACT IyTH
U CIOCOOBI OKCKa HOBOM MH(OPMALIUK AJIs PEIIeHHs HayIHBIX U MPO(eCCHOHANBHBIX 3a/1a4, TPAAUIOHHbIE U HOBBIE METO/IbI
JMHTBHCTUYECKOTO MCCICAOBAHMSA. Y MEET MOIb30BaThCsl OCHOBHBIMH HH(OPMALIOHHBIMU 1 OHOIHOTpadnuecKiMU HCTOYHUKAMH,
HCIIOJIB3YEMBIMH B JIEKCHKOJIOTHH TP aHAJIM3€ CBOMCTB JEKCHUECKUX equHUI. CIIocoOeH MPOBOANTH aHATH3 U CHCTEMAaTH3AIIHIO
IOJIy4EHHBIX 3HAHUI O CIIOBAPHOM COCTABE aHINIMICKOIO S3bIKA U €r0 CBOMCTBAX, CBOIO TOUKY 3PEHUS U3J1araeT JIOTUYHO. Y MeeT
HCIIOJIb30BATh MOJYYEHHBIC TEOPETHYECKNE M IPAKTHUECKHIE 3HAHUS B 00JIaCTH JIEKCUKOJIOTHH, IPOU3BOAUTE IEPBUYHYIO
00paboTKy M cHCTeMaTH3anuio HHpOopMaIyy, H301paTh aJleKBaTHBIC 3a1a4aM HCCIEI0BATEIbCKHE IPOLIEAYPhI, 00OeCIeUNBAIONIIE
HOJy9IEHHE JOCTOBEPHBIX TEOPETHUECKUX M AIMINPHUECKUX JAHHBIX IIPH pelIeHUH IpodeccnoHambHbIX 3agad. CrocobeH paboTaTs
C Hay4HOM auTepaTypoil u OubauorpapuuecKUMu 1 CPAaBOYHBIMU UCTOYHUKAMH, aHAJU3UPOBATh U OTOMPATh HEOOXOAUMBIH
A3BIKOBOM MaTepuall. Biaseer koMmiekcom npuéMoB 00pabOTKH, aHaIH3a, 0000IIEHNS X CHCTEMATH3AIUH [T0Ty9aeMBbIX
TEOPETHIECKHX W SMIUPHICCKUX JaHHBIX, HABBIKAMH ITOUCKA U 0TOOpa HE0OX0ANMOH HH(OPMAIUHN JUTS TIOCTAHOBKHU W PEIICHUS
HCCIIEI0BATENBCKUX 3a/1a4.

6. YAEBHO-METO/UYECKOE U HH®OPMAINIMOHHOE OBECIHEYEHHME JUCIUITJIMHBI (MO YJIS)

6.1. PexoMeHayemas IuTepaTypa

6.1.1. OcHoBHad JIMTepaTypa




ABTODBI, COCTaBUTEIN Uznanue OK3.

JI1.1 | E. B. liBanoBa Jlekcukoorus u (h)pa3eosioThsi COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa: yaeOHOE ocoOre 60
JUIS CTYZICHTOB [JTMHTBHCTHYECKHUX, IIEarOTHYECKUX U TTEPEeBOAICCKUX (PaKyIbTeTOB]
By30B — CII6. : ®unonorndeckuii paxynsrer CIIOI'Y ; M. : Akagemus, 2011
JI1.2 |W. B. ApHonba JIeKcHUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa: yaeOHoe mocodue s 59
CTYACHTOB, aCITUPAHTOB U MPENOAaBaTelIeH S3bIKOBBIX (DaKyIbTETOB By30B] — M. :
@uunTa : Hayka, 2012
JI1.3 |T. H. babuu JIekcHKOJIOTHS aHTITHIICKOTO s3bIKa: yaeOHOE TTOCOOHE ISt CTYIEHTOB BY30B — M. : 59
®nunTa : Hayka, 2012
JI1.4 | E. A. KpyrnukoBa JIeKCHKOIOTHS aHTTIMICKOTO fA3bIKa: yueOHOe mocobue — KpacHosipek : Cubupckuit 9999
dbenepanbublit yauBepcutet, 2016 — URL: http://www.iprbookshop.ru/84368.html
6.1.2. JlonosiHuTEIBHAS JIUTEPATYpPa
ABTODBI, COCTaBUTEIN Uznanue OK3.
JI2.1 |T. b. Autpymuna, O. | JIEKCHKOJIOTHS aHTJIMHCKOTO sA3bIKa: ydeOHOE MOCOOue A CTYNECHTOB BY30B, 28
B. Adanaceea, H. H. | oOygaromuxcs mmo negaroruaecknmM cneraigbHocTsiM — M. : Jlpoda, 2006
Mopo3zoBa
JI2.2 [N. B. 3s1x0Ba IMpakTHyeckui Kypc aHMIINICKON JIEKCUKOJIOTHH: yaeOHOe Tocodue st 398
JIMHTBUCTHUYECKUX BY30B H (DaKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB — MOCKBA :
Axanemus, 2006
JI2.3 |B. B. Katepmuna JIeKCHKOJIOTHS aHTTTMIICKOTO SI3bIKA: TIPAKTUKYM [JIJISI CTYIEHTOB (PHIIOIOTHYECKUX 60
(haKyITbTETOB YHUBEPCUTETOB U (haKyIbTETOB HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MEUHCTUTYTOB]
— M. : ®nunTa : Hayka, 2010
JI2.4 |H. B. IInernesa, E. A. |Jlekcukosnorus coBpeMEeHHOTO aHTIIMICKOTO s3bIKa: TPAaKTUKyM — ExaTepuHOYpr : 9999
Bpeinuna W3n-Bo Ypansckoro ynusepcutera, 2015 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/68343.html
JI2.5 [M. B. Bnaparkas OCHOBBI JICKCUKOJIOTUH IS CTYCHTOB-(DMUI0IOroB (Ha MaTepuase aHIIIHICKOTO U 9999
PYCCKOTO s3bIKOB): yueOHOe mocobue — HoBocubupck : HoBocubupcekuit
roCylapCTBEHHBIN TeXHUYECKUH yHuBepcureT, 2019 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/98802.html
6.2. [Tepeuenn pecypcoB HH(POPMALHOHHO-TEJIEKOMMYHUKAMOHHOI ceTn "UHTepHer"
31 | Oxford Advanced Learner's Dictionary
32 | Cambridge Dictionary
6.3.1 Ilepeyens nporpaMMHoOro odecrneveHust
6.3.1.1 | [Taker Microsoft Office
6.3.1.2 | [Taker LibreOffice
6.3.1.3 | Onepanuonnas cucrema cemeiictea Windows
6.3.1.4 | OnepanmonHas cucrtema cemecta Linux
6.3.1.5 | Uurepuet Opaysep
6.3.1.6 | IIporpamma I IpOCMOTpa ICKTPOHHBIX JOKYMEHTOB Gopmara pdf, djvu
6.3.1.7 | Menua npourpeIBaTelb
6.3.2 TlepeueHb MHGOPMAIUOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM
6.3.2.1 | CereBast aneKTpoHHasl OMONIMOTEKA [TEarOTHYECKUX By30B // DneKTpoHHO-0ubmnoTeyHas cucrema Jlans / 3gatenscTBo
Jlanp
6.3.2.2 | MDb. MexBy30BcKas dleKTpoHHas Oubnuorexa / HoBocubupckuit rocynapcTBEHHbIN Me1aroTHUeCKHii yHUBEPCUTET
6.3.2.3 | OnexrponHas 6ubanoTexa HIIb / Anraiickuii rocynapCcTBEHHBIH IeAaroTHYecKuil yHuBepcuTeT, HaydqHo-neqarornaeckas
6ubnuoreka
6.3.2.4 | eLIBRARY.RU : Hay4Has 25eKTpoHHas OUOIHOTEKA
6.3.2.5 | lucposoit ob6pa3oBarensHbIil pecype IPR Smart / At [Tn Ap Menna
6.3.2.6 | apaHT: mHQOPMAIIIOHHOE-TIPABOBOE 00ECTIeUeHNE
7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIHUIIJIMHBI (MOAYJIS)
7.1 | obopynoBaHHBIC YIeOHBIC ayTUTOPUH, B TOM YUCIIE C UCIOIB30BAHHEM MYIBTUMEIUHHOTO KOMILICKTA U ITOAKIFOYCHHEM
K ceTH «/HTepHEeT» U JOCTYIOM B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMaMOHHO-00pa30BaTeNbHYO cpeny Y HUBEPCHTETa;
7.2 | aymuropuu AJsl CAMOCTOSATEIBHOM pabOTHI € MOIKITIOUCHUEM K ceTH «HTepHeT» H JOCTYIIOM B 3JEKTPOHHYIO

HHGOPMaATMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEy Y HUBEPCUTETA;




7.3 | KOMITBIOTEPHBI KITacc C MOIKIIIOYCHUEM K ceTH «HTepHeT» U TOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-
00pa3oBaTeNBHYIO Cpely Y HUBEPCHUTETA,

7.4 | ayauo, -BuI€OAMIIapaTypa.

8. METOANYECKHE YKA3AHUSA JJIS1 OB YJAIOIIIUXCS IO OCBOEHUIO U CIUIIJIMHBI (MO YJIS)

Pons u MecTo aucnuIIHHEL «JIEKCHKONOTH» B HHTETPHPOBAHUU YIeOHOTO Ipoliecca U Mpo(eccuoHaIbHOM MOATOTOBKE
BBIITYCKHHUKa-0aKaiaBpa ONpenensiorcs e€ ipko BhIPasKEHHBIM KOMIUICKCHBIM XapaKTepoM.

Kypc cTponTcs Ha ocHOBE TpeOOBaHMI COBPEMEHHOM HAYKH O SI3BIKE C YI€TOM HayYHBIX TOCTHXKEHHUH KaK OTEYEeCTBEHHOTO, TaK U
3apy0eXKHOTO S3BIKO3HAHMA. bobIioe BHUMaHNE yAEIACTCS Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MOIX04a K METOJOIOTHUCCKUM U
TEOPETUYECKHM OCHOBAM PaboT 3apyOeKHBIX A3BIKOBEIOB, JJIsI TOTO YTOOBI MOJATOTOBUTHCS K CAMOCTOSATEIBHON MeIaroru-4ecKoi
Y Hay4HOH JeATETbHOCTH.

IIpomecc ocBOGHMS TUCIUITIMHBI OCYIIECTBIICTCS B ClIeNyromuX Gpopmax. OCHOBHBIE MOJ0XKEHNS TEOPHHU JICKCHKOJIOTHH
OCBEIAIOTCS B IIUKJIE TEKI[UH, KOTOPbIE YNTAIOTCS HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, a 3aTeM OoJlee AeTaabHO PacCMaTPUBAIOTCS U
KOHKPETU3MPYIOTCS Ha CEMHHAPCKO-TIPAKTHYECKUX 3aHATHIX B COOTBETCTBHHU C KOJIMYECTBOM YacOB, OTBEICHHBIX yUEOHBIM
TUTAHOM.

Jlex1u MMEIOT CBOEHH LEITbI0 H3YIEHHE TEOPETHIECKIX OCHOB JUCIHILUIMHEL, TOTOBAT K KPHTHUECKOMY aHAIN3Y THHTBUCTHYECKOH
JUTEpaTyphl U A3bIKOBOTO MaTepuana. B kypce nekiuif paccMaTpUBarOTCS OCHOBHBIE HAUOOJIEE CIIOKHBIE B TEOPETUUECKOM ILIaHEe
BOIIPOCHI, CIOJIB3YS TTOCIIEIHNE JOCTHKEHHUS COBETCKOTO SI3bIKO3HAHMS, H3JI0)KCHHBIE B YIEOHBIX M IIEPUOANYCCKUX N3IAHMSX,
MPOUCXOIUT O3HAKOMJIEHHE C PA3INIHBIMHI METOJaMH JINHTBAUCTHYECKOTO aHAJIH3A.

3agaueil cCeMHHAPCKO-TIPAKTUYECKUX 3aHATHUII SBNIAETCS IPUMEHEHNE MOTYIEHHbBIX TEOPETHIECKUX 3HAHUN Ha TpakTuke. s
MPaKTHYECKOTO OBNAJAECHHS OCHOBAMH JIEKCUKOJIOTUH aHTIIMIICKOTO S3bIKa K KaXIOU TeMe MpeiaraeTcs psj ynpakHeHUH, 3aJaHuil
Pa3HOM CTENeHH CIIOKHOCTH, IIeTb KOTOPBIX BEIPA00OTATh MPAaKTHYECKHUE YMEHHS M HABBIKH JIEKCHKOJIOTHYECKOTO aHAIN3a 10
COOTBETCTBYIOIIUM pa3zenaM Kypca. B mporecce u3ydeHus AUCIUILTHHEI HEOOX0ANMO H3y9aTh BOIIPOCH, OCBEICHHBIC B
CYILIECTBYIOIIEH ydeOHOI TUTepaType, COCTaBIATh JOKIIAbI-IPE3EHTAIUY, IPOBOAUTH aHAIN3 JEKCHUECKOTO MaTepHaa,
COCTaBIIITh CXEMBI, TAOJHIIBI, PA0OTATh C pa3IMIHBIMY TUIIAMH cioBapeil. HacTosTensHo pekoMeHIyeTcst CHCTEMaTHIECKOe
M3ydeHHE TEPMUHOIOTHYECKOTO anmapaTa B TeMaTHYECKOM TOPSIKE C [eIbI0 HHTeHCH(HUKAIUH 3P (GEeKTHBHOCTH yaeOHOTO
mporecca.

Heo6xoaumbIM ycroBreM 3G (EeKTUBHOTO YCBOSHMS JUCIUILIMHBI SIBIISIETCS TPAMOTHAs! OpraHU3alisi CAMOCTOSATENBHOM paboThl 1
TOTOBHOCTB K KOHTPOJTIO BEIITOJTHEHHS CAMOCTOSATENBHBIX 3a1aHii. CaMocTosTeNbHas padoTa CIIocoOCTBYeT Ooiiee TITyOOKOMY
YCBOCHUIO M3y4aeMO TUCIUIUINHEI, ()OPMHUPOBAHMIO HABBIKOB HCCIIE0BATENBCKON pabOTHI M yMEHHIO IPU-MEHSTH TEOPETHIECKUE
3HaHUs Ha npakTuke. CaMocTosTenbHas paboTa BKIIIOUaeT padoTy ¢ 00s3aTeNbHON M PEKOMEHIOBAHHOM JIUTEpaTypOil st
MOATOTOBKY MHIMBUTYaIbHBIX JOK/IAJ0B HA MPAKTHYECKUX CEMUHAPAX C YIIyOJIEHHBIM PACCMOTPEHHEM OTACIBHBIX BOIIPOCOB
JIEKIIMOHHOTO Kypca; KOHCIEKTHPOBAHIE TOTIOJHUTEIIFHOTO TEOPETHUECKOTO MaTepHaa, aHAIN3 Pa3BUTHS CEMAaHTHIECKOH
CTPYKTYpHI CIOBa; MUCEMEHHBII aHAIM3 CIIOBApPS; TOATOTOBKA JOKIIAIO0B AT y4acTus B paboTe CTYICHIECKHX KoH(pepeHnuil u
decTuBaNX HAYKH; HAYYHO-HCCIIEN0BATENbCKAs pad0Ta IPH HAIIMCAHUU KyPCOBBIX U BBIITYCKHBIX KBAIN(UKALMOHHBIX paboT,
BKJIFOYAsi CMEXKHBIE TUCIUIDIMHEL. B 1eTIX 3 QEeKTHBHOM OpraHn3aIiiy caMOCTOSTENBFHOM PadoTH peIararoTes moapooHo
pa3paboTaHHbEIE BOIPOCH 110 KaXKIOMY pa3/ielly TEOPUH, KOTOPBIE, B COBOKYITHOCTH CO CIMCKOM TEPMHUHOB B PACIIPEIEICHHH 10
y4eOHBIM TeMaM, a TakKe OaHKOM NMPAKTHUECKHUX 3aaHUM JUIs CAMOCTOSTENbHOM paboThI (COAEPIKUT MPAKTUYECKUE 3a1aHUs B
(hopMe BOIPOCOB MHO>KECTBEHHOTO BHIOOPA), HaNpaBJIeHbI Ha 3 ()EKTHBHYIO OPTaHU3ALMIO CAMOKOHTPOIIS, YIIIYOJICHUE YCBOCHHS
TEOPETHIECKOTO MaTEepHaa, MOBEIIICHIE KOHIICHTPAlNY BHUMAaHH Ha HanOoJee BaXKHBIX TIOJIOKEHUSX TEOPHUH (DIICKTPOHHAS
BepcHs Kypca ¢ HeOOXOAUMBIMU MaTepHaTaMi HaXOUTCS B CBOOOTHOM JOCTYyIe Ha Kadeape aHMIMIICKOTO S3bIKa U pa3MelleHa B
nporpamMme "MOODLE" Ha caiite Antl TTY www.uni-altai.ru). [To aucruminae pa3paboTaHa TEXHOJOTHUECKAsI KapTa, TIe
TIPE/ICTaBICHBI TEMBI JICKIIMOHHBIX U MPAKTHUECKUX 3aHATHH, BUIBI, (HOPMBI KOHTPOJI M KPUTEPHN OI[CHUBAHUS BHITTOTHECHHS
3aIaHHM.

CryneHTaM, NPOSBUBILIMM HHTEpEC K MpoOiieMaM aHIIUICKO TeKCHUKOIOTHH, PEKOMEHIYETCsl B 1a/IbHENIIEeM YTrITyOUTb CBOH
3HaHUS IPH HAITMCAHUM HAayJHBIX U BBITYCKHBIX KBAIM(HUKAMOHHBIX Pa0OT U y9acTBOBATH B HAYYHO-IIPAKTHUECKHX
KOH(EpeHIIMAX 1T0 HHTEPECYIOMINM HX IpodiieMam.

Meroauveckue pekoMeHaanuu i ooyuarommuxcs (¢ OB3)

IMon cienmmanbHBIME YCTOBHSIMHE TSI IOJTYy4eHHS 00pa3oBaHMsA 00yJaroIUMHUCS C OTPaHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU
3I0POBBSI TIOHUMAIOTCS YCIOBUS 00y4eHHMs, BOCHUTAHHS M PA3BUTHS, BKIIFOYAIONIIE B Ce0s HCIIOIB30BAaHIE CIICIHATBHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MPOrPaMM U METOJI0B 00y4EHHsI U BOCIUTAHUS, CLIELMAIBHBIX YI€OHUKOB, YUeOHBIX MTOCOOUH U AMIAKTHUECKUX
MaTepHaJIOB, CIEINAIbHBIX TEXHHIECKUX CPECTB 00YJCHHS KOIIIEKTHBHOTO M MHANBHUAYAJIbHOTO MONb30BaHus. [loctpoenne
00pa3zoBaTEILHOTO IPOIiecca OPHEHTHPOBAHO Ha YIeT MHIMBHIAYAIbHBIX BO3PACTHBIX, ICHXO(PHU3NIECKHX 0COOCHHOCTEH
00yJaromuxcsi, B YaCTHOCTH NIPEATNOoJIaraeTcs BO3MOXKHOCTh pa3pab0TKU MHANBUIYaIbHBIX y4eOHBIX IIIaHOB. Peann3amms
WH/IMBHUIYaJIbHBIX y4eOHBIX IIAHOB COMPOBOKIACTCS MOJICPIKKOI ThIOTOpa (POAUTEIIS, B3SIBLIETO Ha ce0sl ThIOTOPCKUE (YHKLIUH B
nporecce o0ydeHus, BojoHTepa). Obydatonmecs ¢ OB3, kak 1 Bce OCTaNbHBIE CTYACHTHI, MOTYT 00Y4aThCs IO MHIUBUIYAIEHOMY
y4eOHOMY IITaHy B YCTAHOBIICHHBIE CPOKH C y4ETOM HHIUBUAYAIEHBIX OCOOCHHOCTEH U CIEIMANbHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
noTpeGHOCTeH KOHKpeTHOTo oOyuaromerocs. [Ipu cocraBieHny HHAUBUIyaIbHOTO Tpaduka oOydeHus s un ¢ OB3 BO3MOKHBI
Pa3IMYHbIC BAPHAHTHI IPOBEICHUSI 3aHATHI: POBEICHIE WH/IMBUYaIbHBIX WU IPYIIIOBBIX 3aHATHH C LEIbI0 yCTPAHCHUS
CIIOKHOCTEH B YCBOSHMH JIEKITOHHOTO MaTepHaa, IIOATOTOBKE K CEMHHAPCKIM 3aHATHAM, BBITOJIHEHHIO 3a-TaHUH 110
camocrosaTenbHON padoTe. s mui ¢ OB3, mo ux mpocs0e, MOTyT ObITh aJalTUPOBAHBI KaK CaMHM 3alaHHs, TaK U (POPMBI UX
BBITIOJIHEHHMS1. BBINIOJIHEHNE 1O PYKOBOACTBOM IIPEIOAaBaTeNs HHANBHAYAILHOTO IIPOEKTHOTO 33/1aHMUS, TIO3BOJISIIOIIETO COYETATh
TEOPETHYECKHEe 3HAHUS U MPAKTHUSCKHE HABBIKH; MPUMEHEHUE MYIbTUMEANITHEIX TEXHOIOTHH B IIPOIIeCCce 03HAKOMHUTEIIBHBIX
JIEKIUH ¥ CeMUHAPCKUX 3aHATHUI, YTO TO3BOJISIET SKOHOMUTH BPEMsl, 3aTPaulBaeMOe Ha U3JI0KeHNE HEOOXOAMMOTO MaTepuana u




YBEIUYHUTH €I0 00BEM.

JInist ocyIiecTBIICHHS TIPOIEAYP TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIEBAeMOCTH M IMPOMEXYTOUHOH aTTeCTalny MperojaBaTeNi, B
COOTBETCTBHH C IIOTPEOHOCTSIMHU CTY/I€HTa, OTMEUECHHBIMU B aHKETE, U PEKOMEHIAIUAMHE CIIEIUAINCTOB Je(hEeKTOIOTHIECKOTO
npo¢ust, paspadarsiBaeT GOHIIBI OLIEHOYHBIX CPEICTB, aJAITHPOBAHHBIC JJIS JIUL C OTPAaHHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3710POBBSI U
TIO3BOJISIONINE OIIEHUTH TOCTHKECHHE UMH 3aIUIaHUPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa30BaTEeNIbHOM IIporpaMMe pe3ylibTaToB O0ydeHUS U
YpoBeHb c(OPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMIETCHITHH, 3aABIEHHBIX B 00pa3oBaTenbHOM nporpamme. @opma npoBeaeHus TeKyIen
aTTecTauuu Uit ctyaeHtoB ¢ OB3 ycranaBiMBaeTcs ¢ y4€TOM WHAWBUAYAIbHBIX MCUX0(PHU3NUECKUX 0COOEHHOCTEH (YCTHO,
NHUCBMEHHO Ha Oymare, MICbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpE, B (hopMe TecTHpoBaHus H T.11.). JInnam ¢ OB3 MoxeT ObITh NpeoCTaBICHO
JIOTIOTTHATENBHOE BPeMs JUIS TIOATOTOBKH K OTBETY HA SK3aMCHE, BRITIOJTHEHHUS 3aJaHUS JUI CAMOCTOSTENBEHOM paboTHL.

IIpu He0OXOAUMOCTH CTYAEHT C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBSI ITOJJa€T MUCbMEHHOE 3asBICHHE O CO3AaHUHU I HETO
CIIeNMaIbHBIX YCIOBUH B Y4eOHO-METOIMYECKOE YIIpaBICHHE Y HUBEPCUTETA C IPUIIOKEHNEM KOIHIT JOKYMEHTOB,
MOJTBEPKIAIOIMX cTaTyC MHBanua uiu auna ¢ OB3.
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